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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ECONOMICA E INDUSTRIAL EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA DE TURQUfA

El Reino de Espafia t la Repfblica de Turquia (en adelante
mencionados como las Partes Contratantes),

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n econ6mica e
industrial entre ambos paises j con la intenci6n de utilizar sus
recursos econ6micos para el desarrollo de ambos paises con el fin de

elevar el nivel actual de sus relaciones econ6micas,

Convencidos que los convenios y acuerdos a largo plazo son

Otiles para la realizaci6n de una cooperaci6n estable y mutuamente
beneficiosa,

Decididos a realizar la cooperaci6n econ6mica e industrial

de acuerdo con los tratados internacionales firmados por los dos

paises.

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes contratantes promoverAn el desarrollo de la

cooperaci6n econ6mica e industrial entre ambos paises, con el

objetivo de incrementar y diversificar sus relaciones econ6micas.

Igualmente, las Partes Contratantes estimularAn y

facilitarAn la cooperaci6n entre los individuos, compa~ias y

organizaciones de ambos paises en el marco de sus respectivas

legislaciones nacionales.
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ARTICULO 2

La cooperaci6n econ6mica e industrial entre ambos paises

se basard sobre:

- Elaboraci6n de estudios sobre proyectos de inversi6n e

intercambios de documentos y asistencia tdcnica.

- Concesi6n de licencias, acceso al "know-how" e

intercambio de informaci6n en los sectores de interds

mutuo.

- Actividades en terceros paises con el objetivo de

ejecutar proyectos conjuntamente.

ARTICULO 3

Las condiciones especificas de la cooperaci6n econ6mica e

industrial se establecer&n en contratos y acuerdos entre las

organizaciones econ6micas y las empresas competentes de las Partes

Contratantes de acuerdo con sus respectivas legislaciones nacionales.

ARTICULO 4

Las Partes Contratantes se informar~n reciprocamente y en

forma apropiada sobre posibles proyectos de cooperaci6n y su

realizaci6n. Asimismo, contribuirAn a mejorar el intercambio de

informaci6n relativa a la cooperaci6n dentro del marco del presente

Acuerdo, especialmente en lo que se refiere a las disposiciones

legales en que se encuadran planes y programas econ6micos,

prioridades establecidas en dichos programas y condiciones de

mercado.
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Las Partes Contratantes promoverdn proyectos de

cooperaci6n y acciones de interds mutuo entre las empresas y

organismos econ6micos de cada pais en terceros paises, dentro del

marco de las disposiciones legales vigentes en cada uno de los dos

paises.

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes concederAn una importancia

especial a aquellas actividades que traten de promover el desarrollo

de la cooperaci6n econ6mica, tales como ferias, exposiciones

especializadas, simposios, y otros encuentros similares. Con tal fin,

facilitarAn la organizaci6n de tales actividades y promoveran la

participaci6n en las mismas de empresas y organismos de ambos paises.

ARTICULO 6

Las Partes Contratantes, teniendo en cuenta la importancia

de los recursos financieros para el desarrollo de proyectos de

cooperaci6n econ6mica e industrial, se esforzar~n en facilitar el

acceso a los cr6ditos disponibles en las condiciones mis favorables

posibles en cada caso concreto de cooperaci6n, dentro del marco de

sus respectivas leyes, disposiciones y regulaciones.

ARTICULO 7

A fin de promover la cooperaci6n econ6mica e industrial,

las Partes Contratantes conceder~n una atenci6n especial a los

problemas especificos que plantea la cooperaci6n de pequehias y

medianas empresas.
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ARTICULO 8

Se establecer5 una Comisi6n Mixta compuesta por

representantes de los dos Gobiernos, y se encargar5 de la

coordinaci6n del cumplimiento de la cooperaci6n econ6mica e

industrial prevista en el presente Acuerdo.

PodrAn incorporarse a las actividades de dicha Comisi6n

Mixta, con la finalidad de asesorarla, cuando sea necesario,

representantes de empresas y organizaciones de ambos paises.

La Comisi6n Mixta podrd establecer grupos de trabajo para

discutir cuestiones concretas y para proponer acuerdos en campos

especificos, entre las Autoridades competentes de ambos paises.

La Comisi6n Mixta examinar& los desarrollos de la

cooperaci6n econ6mica e industrial entre las Partes Contratantes y

determinar5 los campos en los que se considera deseable una

cooperaci6n m~s profunda.

La Comisi6n Mixta examinarA tambimn los proyectos

sometidos por cada una de las Partes Contratantes y las propuestas

para el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica e industrial. La

Comisi6n Mixta someterA sus recomendaciones y propuestas a ambos

Gobiernos.

La Comisi6n Mixta se reunir5 a petici6n de cualquiera de

las Partes Contratantes, alternativamente en el Reino de Espafia y en

la Repblica de Turquia.

ARTICULO 9

El presente Acuerdo entrarg en vigor el dfa en
que las Partes Contratantes se notifiquen entre sl que
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han cumplido con los requisitos internos de sus respecti-

vas legislaciones y tendri una vigencia de cinco aflos a

partir de su entrada en vigor. No obstante, las disposi-

ciones contenidas en el mismo se aplicargn desde el d~a

de su firma. Una vez terminado su plazo de vigencia, es-

te Acuerdo se renovarg autom~ticamente por perfodos de un

afio, a menos que cualquiera de las Partes Contratantes ma

nifieste a la otra por escrito estar en contra de su re-

novaci6n, seis meses antes de la fecha de su expiraci6n.

ARTICULO 10

La expiraci6n del presente Acuerdo no afectarg

a la ejecuci6n de contratos y convenios firmados, pero no

concluldos, durante su perlodo de vigencia.

Hecho en Ankara,

dos originales, en espafiol

tos igualmente autgnticos.

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER VILLACIEROS
Conde de Villacieros

Embajador de Espafia

el 6 de Febrero de 1992, en

y en turco, siendo ambos tex-

Por la Repdblica
de Turqufa:

HIKMET 4ETIN
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdblica de Turqufa
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISPANYA KRALL16I fI.E TURKiYE CUMHURIYETi ARASINDA
EKONOMIK VE SINAI ISBIRLIM, ANLASMASI

Ispanya Kralligi ve TUrkiye Cumhuriyeti; (Bundan boyle
Akit Taraflar olarak anilacaklardir.)

Iki Ulke arasinda ekonomik ve sinai igbirligini geligtir-

mek arzusu ve ekonomik ili5kilerin mevcut dUzeyini yUkseltmek
Uzere iktisadi kaynaklarini her iki Ulkenin kalkinmasina tahsis
etmek niyetiyle,

Uzun ddnemli anla~ma ve dUzenlemelerin, kargilxkli yarar

esasina dayall ve istikrarl bir i*birliginin gergeklegtirilme-

si igin faydali araglar oldugu inanclyla,

Ekonomik ve sinai i§birliginin iki Ulke tarafindan imza-
lanan uluslararasi anla*malara uygun olarak gergekle~tirilmesi
kararliligiyla,

a§agidaki hususlarda anla~miglardir.

Madde I

Akit Taraflar, ekonomik ili~kilerini arttnrmak ve gegit-
lendirmek amaclyla iki Ulke arasindaki ekonomik ve sinai i*bir-

liginin geli~imini te§vik edeceklerdir.

Akit Taraflar, ayni gekilde her iki Ulkede *ahis, *irket
ve kurulu§lar arasindaki i*birligini, ulusal mevzuatlari verge-
vesinde kolayla~tiracak ve te§vik edeceklerdir.

Madde II

Iki Ulke arasindaki ekonomik ve sinai i~birligine;

- Yatirim projeleri ile ilgili ara~tirmalar yapilmasi,
dokUman mubadelesi ve teknik yardim,

- Ortak ilgi duyulan sektdrlerde lisans imtiyazi,'qnow-how"
temini ve bilgi degi~imi,

- Ortak projeler gergekle~tirmek uzere Ugincl ulkelerdeki

faaliyetler,

temel tegkil edecektir.
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Madde III

Ekonomik ve sinai i§birliginin muayyen §artlarl, Akit
Taraflarin, ilgili iktisadi kurulu§ ve ioletmeleri arasinda ya-
pilan anla§ma ve sozle§melerde, ulusal mevzuatlarina uygun ola-
rak belirtilecektir.

Madde IV

Akit Taraflar, muhtemel igbirligi projeleri ve bunlarin
gergekle~mesi hakkinda birbirlerine uygun yollardan bilgi vere-
ceklerdir. Ayni §ekilde, Akit Taraflar, i§bu Anla§ma qerqeve-
sinde dngorUlen i§birligine ill§kin olarak ozellikle ekonomik
program ve planlarl dUzenleyen hukuki kaideler ile bu program-
larda yer alan incelikler ve pazar kogullarl konusunda bilgi
degi§imini geli~tirmeye katkida bulunacaklardir.

Akit Taraflar, her iki Ulkede yUrUrlUkte olan hukuki
kaideler gergevesinde, iki Ulke iktisadi i§letme ve kurulu§lari
arasindaki UgUncU Ulkelerdeki kar§lllkll menfaate dayall i§bir-
ligi projelerini ve faaliyetleri te~vik edeceklerdir.

Madde V

Akit Taraflar, ekonomik igbirliginin geligtirilmesinin
te§vikini amaglayan, fuarlar, ihtisas sergileri, sempozyumlar
ve diger benzeri faaliyetlere dzel dnem atfedeceklerdir. Bu
amaqla, Akit Taraflar, bu tUr faaliyetlerin dUzenlenmesini ko-
layla§tlracaklar ve her iki Ulkeden i§letme ve kurulu~larin
katilimini te§vik edeceklerdir.

Madde VI

Akit Taraflar, ekonomik ve sinai igbirligi projelerinin
geli~tirilmesinde mali imkanlarin 6nemini g6zdnUnde tutarak
belirli i§birligi alanlarinda, Ulkelerinin ilgili mevzuatlarl
Vergevesinde mtimkin olan en iyi gartlarla krediler saglamak
hususunda her tUrlU gabayl gostereceklerdir.

Madde VII

Akit Taraflar, ekonomik ve sinai i§birligini te~vik etmek
amaclyla k'gUk ve orta olrekli te~ebbUsler arasindaki i~birli-
linden dogan belirli sorunlara ozel dnem atfedeceklerdir.
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Madde VIII

Bu Anlaqmada dngdrulen ekonomik ve sinai i*birlijinin
gergeklegtirilmesini koordine etmekle g6revli, iki Ulke HUk-
metleri temsilcilerinden olu~acak bir Karma Komisyon kurulacak-
tir.

tki Ulke i§letme ve kurulu§larlnin temsilcileri gerekli

oldugu takdirde danlmanlik amaclyla Karma Komisyonun galigma-

larina katilabilirler.

Karma Komisyon,belirli konularin gdrU§Ulmesi ve muayyen

alanlarda dUzenlemeler onermek amaclyla iki Ulke ilgili organ-
larl arasinda Qallma Gruplari ihdas edebilir.

Karma Komisyon, Akit Taraflar arasinda ekonomik ve sinai
igbirli#indeki geli.meleri gdzden gegirecek ve daha ileri dU-
zeyde i§birligi arzu edilen alanlarl belirleyecektir.

Karma Komisyon, ayrlca, Akit Taraflarca sunulan projeleri

ve ekonomik ve sinai i§birliginin geligtirilmesine ili~kin

onerileri inceleyecektir. Karma Komisyon tavsiye ve dnerilerini
iki Ulke HUtkUmetlerine sunacaktir.

Karma Komisyon, Akit Taraflardan birinin talebi Uzerine,
dnU.t5mlU olarak tspanya Kralligi ve TUrkiye Cumhuriyetilnde
toplanacaktir.

Madde IX

t bu Anla§ma, Akit Taraflarin ulusal mevzuatlari geregi
olan i~lemleri yerine getirdiklerini birbirlerine bildirdikleri
gUn yUrUrlUie girecektir ve yUrUrlUge girdigi tarihten ba~laya-
rak be* yilllk sUre igin gegerli olacaktir. Ancak, Anla§mada
dngdrUlen hUkUmler, imzalandigi tarihten itibaren uygulanacak-
tir. Akit Taraflardan birisi, geerlilik sUresinin sona erme-
sinden alti ay once diger Akit Tarafa Anla~manin yenilenmesine
kar~l oldugunu yazill olarak bildirmedigi takdirde, bu Anla§ma,
gecerlilik sUresi sonunda kendiliginden birer yilllk surelerle
yenilenmig olacaktir.
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Madde X

Bu Anlagmanin sona ermesi, gegerlilik sUresinde

imzalanmig, ancak tamamlanmamig sozlegme ve ig dUzenleme-

lerinin uygulanmasini etkilemeyecektir.

Yukaridaki hususlar. teyiden, HUkUmetleri tarafindan

yetkili kilinanlar bu Anla~mayi imzalam1l§ardlr.

6 5ubat 1992 tarihinde Ankaralda her ikisi de

ayni derecede gegerli olmak uzere Ispanyolca ve TUrkge

dillerinde yapllmi§tlr.

ispanya Kralligi
Htikimeti adina:

JAVIER VILLACIEROS
Conde de Villacieros
Ispanya Bfiyfikelrisi

Ttirkiye Curnhuriyeti
HUktimeti adma:

HIKMET (ETIN
Turkiye Cumhunyeti

Di§ieri Bakani
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Kingdom of Spain and the Republic of Turkey (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties"),

Wishing to develop economic and industrial cooperation between the two coun-
tries with the aim of using their economic resources for the development of the two
countries in order to raise the current level of their economic relations,

Convinced that long-term conventions and agreements promote stable and mu-
tually beneficial cooperation,

Determined to engage in economic and industrial cooperation in accordance
with the international treaties signed by the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

he Contracting Parties shall promote the development of economic and indus-
trial cooperation between the two countries, with the aim of expanding and diversi-
fying their economic relations.

The Contracting Parties shall also encourage and facilitate cooperation be-
tween individuals, enterprises and organizations in the two countries in accordance
with their respective national laws.

Article 2

The economic and industrial cooperation between the two countries shall
entail:

- Conducting studies to assess investment projects and exchanging documents
and technical assistance.

- Granting licenses, providing access to "know-how," and exchanging information
in areas of mutual interest.

- Carrying out activities in third States for the purpose of implementing joint
projects.

Article 3

The specific conditions for such economic and industrial cooperation shall be
set out in contracts and agreements between economic organizations and competent
enterprises of the Contracting Parties in accordance with their respective national
laws.

I Came into force provisionally on 6 February 1992 by signature, and definitively on 30 May 1997 by notification, in
accordance with article 9.
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Article 4

The Contracting Parties shall inform each other in an appropriate manner about
possible cooperation projects and about the implementation of such projects. They
shall also endeavour to improve the exchange of information with respect to cooper-
ation within the framework of this Agreement, especially with reference to the legal
provisions governing economic plans and programmes, the priorities established in
such programmes, and market conditions.

The Contracting Parties shall promote cooperation projects and activities of
mutual interest involving enterprises and economic entities from each country in
third countries, within the framework of the legal provisions in force in each of the
two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall attach particular importance to activities designed
to promote the development of economic cooperation, such as fairs, specialized
exhibitions, symposia and other similar events. To that end, they shall facilitate the
organization of such activities and promote the participation therein of enterprises
and entities from the two countries.

Article 6

In view of the importance of funding for the development of economic and
industrial cooperation projects, the Contracting Parties shall endeavour to facilitate
access to available credit under the most favourable conditions for each specific
instance of cooperation, within the framework of their respective laws, provisions
and regulations.

Article 7

For the purpose of promoting economic and industrial cooperation, the Con-
tracting Parties shall devote particular attention to the specific problems of cooper-
ation raised by small- and medium-sized enterprises.

Article 8

A Joint Commission composed of representatives of the two Governments
shall be established, which shall be responsible for coordinating implementation of
the economic and industrial cooperation envisaged in this Agreement.

When necessary, representatives of enterprises and organizations of the two
countries may participate, as advisers, in the work of the Joint Commission.

The Joint Commission may set up working groups to discuss specific issues and
to propose agreements in specific areas, with the participation of the competent
authorities of the two countries.

The Joint Commission shall assess the progress of economic and industrial
cooperation between the Contracting Parties and shall determine in which areas
further cooperation might be desirable.

The Joint Commission shall also consider projects submitted by each of the
Contracting Parties as well as proposals for the development of economic and indus-
trial cooperation. The Joint Commission shall submit its recommendations and pro-
posals to the two Governments.
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The Joint Commission shall meet at the request of either of the Contracting

Parties, alternately in the Kingdom of Spain and in the Republic of Turkey.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other that they have completed the formalities required under
their respective national laws, and shall remain valid for five years following its
entry into force. The provisions contained therein shall nevertheless be applicable
from the date of its signature. Once its period of validity has expired, this Agreement
shall be automatically renewed for periods of one year unless either of the Con-
tracting Parties notifies the other in writing, six months before the date of expiration,
that it objects to renewal of the Agreement.

Article 10

The expiration of this Agreement shall not affect the implementation of con-
tracts and conventions concluded but not implemented during the period of its
validity.

DONE at Ankara, on 6 February 1992, in two original copies in the Spanish and
Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Turkey:

JAVIER VILLACIEROS HIKMET 4ETIN
Count of Villacieros Minister for Foreign Affairs

Ambassador of Spain of the Republic of Turkey
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD 2 DE COOPtRATION 1tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DE
TURQUIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Turquie (d6nomm6s ci-apr~s les
Parties contractantes),

Ddsireux de d6velopper la coop6ration 6conomique et industrielle entre les
deux pays et ayant l'intention d'utiliser leurs ressources 6conomiques en vue du
d6veloppement des deux pays afin d'accroitre le niveau actuel de leurs relations
6conomiques,

Convaincus que les conventions et accords A long terme sont utiles pour la
r6alisation d'une coop6ration stable et mutuellement b6ndfique,

Ddcid6s A rdaliser la coop6ration 6conomique et industrielle conform6ment aux
trait6s internationaux sign6s par les deux pays.

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de la coop6ration 6co-
nomique et industrielle entre les deux pays, dans le but d'accroitre et diversifier
leurs relations 6conomiques.

Les Parties contractantes stimulent 6galement et facilitent la coop6ration entre
les personnes, les entreprises et les organisations des deux pays dans le cadre de
leurs 16gislations nationales respectives.

Article 2

La coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux pays est bas6e sur:

- L'61aboration d'6tudes sur des projets d'investissement et les 6changes de docu-
ments et d'assistance technique.

- Octroi de licences, acc~s au savoir-faire et 6change d'information dans les sec-
teurs d'intr& mutuel.

- Activit6s dans des pays tiers dans le but de r6aliser des projets conjointement.

Article 3

Les conditions sp6cifiques de la coop6ration 6conomique et industrielle seront
d6finies dans des contrats et des accords entre les organisations 6conomiques et les
entreprises comp6tentes des Parties contractantes conform6ment A leurs 16gisla-
tions nationales respectives.

I Translation provided by the Government of Spain - Traduction fournie par le Gouvernement espagnol.
2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 6 fdvrier 1992 par la signature, et A titre ddfmitif le 30 mai 1997 par

notification, conformdment A I'article 9.
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Article 4

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement et de fagon appropri6e
des 6ventuels projets de coop6ration et de leur r6alisation. Elles contribuent 6gale-
ment A amA1iorer 1'6change des informations relatives A la coop6ration dans le cadre
du pr6sent Accord, sp6cialement en ce qui concerne les dispositions 16gales dans
lesquels sont ins6r6s les plans et les programmes 6conomiques, les priorit6s 6tablies
par lesdits programmes et les conditions du march6.

Les Parties contractantes encouragent des projets de coop6ration et des actions
d'int6rt mutuel entre les entreprises et organismes 6conomiques de chaque pays
avec des pays tiers, dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans chacun des
deux pays.

Article 5
Les Parties contractantes donne une importance sp6ciale aux activit6s visant

la promotion du d6veloppement de la coop6ration 6conomique, telles que les foires,
les expositions sp6cialisdes, les symposiums, et autres rencontres similaires. A cette
fin, elles facilitent l'organisation de ces activit6s et encouragent la participation A
celles-ci des entreprises et organismes des deux pays.

Article 6
Les Parties contractantes, tenant compte de l'importance des ressources finan-

ci~res pour le d6veloppement de projets de coop6ation 6conomique et industrielle,
s'efforcent de faciliter l'acc~s aux cr&lits disponibles dans les conditions les plus
favorables possibles dans chaque cas concret de coop6ration, dans le cadre de leurs
lois, dispositions et riglements respectifs.

Article 7

Afin de promouvoir la coop6ration 6conomique et industrielle, les Parties con-
tractantes octroient une attention sp6ciale aux problimes sp6cifiques que pose la
coop6ration entre les petites et moyennes entreprises.

Article 8
Une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements

est cr6de; elle se charge de la coordination de la r6alisation de la coop6ration 6co-
nomique et industrielle prdvue dans le pr6sent Accord.

Des repr6sentants des entreprises et des organisations des deux pays peuvent
participer aux activit6s de cette Commission mixte, dans le but de la conseiller,
quant il y a lieu.

La Commission mixte peut cr6er des groupes de travail pour d6battre des ques-
tions concretes et pour proposer des accords dans des domaines sp6cifiques, entre
les Autorit6s comp6tentes des deux pays.

La Commission mixte 6tudie le d6roulement de la coop6ration 6conomique et
industrielle entre les Parties contractantes et d6termine les domaines dans lesquels
elle consid~re souhaitable qu'il y ait une coopdration plus grande.

La Commission mixte examine aussi les projets pr6sent6s par chacune des
Parties contractantes et les propositions visant le d6veloppement de la coop6ration
6conomique et industrielle. La Commission mixte pr6sente ses recommandations et
propositions aux deux Gouvernements.
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La Commission mixte se tient A la demande de l'une quelconque des Parties
contractantes, alternativement au Royaume d'Espagne et en R~publique de Turquie.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oai les Parties contractantes se

notifieront mutuellement qu'elles ont remplis les conditions internes requises par
leurs legislations respectives et aura une validitd de cinq ans A partir de son entr6e
en vigueur. Nonobstant, les dispositions contenues dans celui-ci seront appliqu6es i
partir de la date de sa signature. Une fois la p6riode de validit6 6coul6e, cet Accord
sera prorogd automatiquement pour des p6riodes d'un an, A moins que l'une quel-
conque des Parties contractantes communique A l'autre par 6crit qu'elle s'oppose A
sa prorogation, six mois avant la date d'expiration.

Article 10
L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas l'ex6cution des contrats et con-

ventions sign6s mais non termin6s, pendant sa p6riode de validit6.
FAIT b Ankara, le 6 f6vrier 1992, en deux originaux, en langues espagnole et

turque, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Turquie :

JAVIER VILLACIEROS HIKMET CETIN
Comte de Villacieros Ministre des Relations Ext6rieures

Ambassadeur d'Espagne de la R6publique de Turquie
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